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Abstract

The system of personal pronouns plays a very important role in human speech
communication and is also a hot issue that linguists pay close attention to in recent
years. As a Vietnamese student, during the process of learning Chinese, it is found
that the personal pronouns of Chinese and Vietnamese are both common and
individual in the actual verbal communication. Personal pronouns in both languages
are used to refer to both parties involved in or involved in verbal communication, but
in actual application, both have their own different characteristics. Therefore, based
on the advantages of my mother tongue being Vietnamese and many years of learning
Chinese, I compared and analyzed the similarities and differences of personal
pronouns in Chinese and Vietnamese from multiple perspectives through the methods
of description, comparison and evidence. I hope that I can study the Chinese and
Vietnamese learners and provide some help for teaching Chinese as a foreign
language, and provide some theoretical basis for the translation of personal pronouns
in Chinese and Vietnamese.

Based on the research results of personal pronouns, based on the theoretical
framework of the existing personal pronouns, this paper first discusses the names,
definitions, scopes and categories of personal pronouns in Chinese and Vietnamese
languages, which lays the foundation for the later research. Secondly, from the aspects
of semantic features, grammatical functions, pragmatic features and contrastive
translation, this paper examines the commonness and individuality of personal
pronouns in Chinese and Vietnamese. Finally, it discusses the reasons for the
formation of the personal pronouns in Chinese and Vietnamese. The full text is
divided into eight parts, the specific ideas are as follows:

In the first chapter, the introduction briefly introduces the research status quo,
research object, research scope, research objectives, research methods and research

significance.
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The second chapter discusses the related concepts, mainly discussing the names,
definitions, scope and classification of personal pronouns in Chinese and Vietnamese.

The third chapter mainly discusses the semantic features of the personal
pronouns in Chinese and Vietnamese, mainly discussing the semantic features of the
first person, second person and third person pronouns in Chinese and Vietnamese.

Chapter Four discusses the grammatical functions of personal pronouns in both
Chinese and Vietnamese languages, and discusses the similarities and differences
between Chinese and Vietnamese personal pronouns from several aspects, such as
syntactic function, collocation function and special phenomenon.

The fifth chapter probes into the pragmatic features of personal pronouns in
Chinese and Vietnamese languages, and probes into the similarities and differences in
the pragmatic aspects of personal pronouns in Chinese and Vietnamese from three
aspects: person transfer, number change, algebra generalization and virtualization.

Chapter VI comparative study of non-three-person personal pronouns in Chinese
and Vietnamese languages mainly focuses on the semantic, grammatical and
pragmatic features of personal pronouns

Chapter VII discusses the translation of personal pronouns in Chinese and
Vietnamese languages in the light of typical cases. selects the Chinese version of "Ah
Q Zheng Zhuan" and the corresponding Vietnamese translation version of "AQ chinh
truyén", the Vietnamese version of "Gi6é dai" and the corresponding Chinese
translation of "Miao Niang", conducted a comparative study of the personal pronoun
translation.

Chapter eighth the commonness and individuality of personal pronouns in
Chinese and Vietnamese, mainly summarizes the commonness and individuality of
personal pronouns in Chinese and Vietnamese and makes possible explanations.

The ninth chapter summarizes and discusses the summary of this article,

summarizes the main innovations and shortcomings of this article.

Key words: Personal pronouns; Contrast; Chinese; Vietnamese
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